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COIIMOJEKT Y PEYEBAS KYJbTYPA: B3AUMOMCKJIFOUEHUE WA B3AUMOJIEVCTBUE?

B.O. Mopo3esu4
(Mo3zsIps, benapycs)

B cmamve ananusupyemcs npobrema COOMHOWEHUA Peye6oll  Kyabmypol

u coyuonekma. Ilokaszano, uymo COYUOoIeKmsl

Xapakmepusyromcs ceoumu nooxodamu K 8bl60py U UCNOTIL30B8AHUIO S3bIKOBLIX cpe@cme 6 PA3IUYHbIX cumyayusx O6W€HM}1 uymo-omu
1n00x00bl 3a4acmyro HamepeHHo nPoOMuUEonoCcmasilenbl COYUaAbHO NPUHAMBIM.

B cocraBe m000r0 pa3BUTOrO HAMOHAIBHOTO S3bIKA
HUMCIOTCSl PEeUeBBIC CTHXUH (TIOABSI3BIKH), OCTAIOIIUEcs 3a
npeAeraMd ero nurepaTypHoil Qopmbl. B umcne Takmx
HNOABSI3BIKOB  BECbMa AaKTUBHO  (YHKIMOHHMPYIOT —Tak
Ha3bIBacMble COLMOJIEKTHI, IIPEJCTaBICHHbIC CIIHTOBOM,
JKAPrOHHOM M aproTHYecKOil JISKCHKON U (pa3eoiorueii, B
YaCTHOCTH, BOPOBCKOHM JKaproH / apro ¢ MPUCYLIUMH €My
SI3BIKOBBIMU OCOOCHHOCTSIMH.

Bazupysich Ha (bonetnke " rpaMMaTHKe
OOLICHAIMOHAIBHOTO SI3bIKA, BOPOBCKOM JKaproH B TO  Ke
BpeMsi o0namaer 0co0oil JTeKCHKO-CEMaHTUYECKOH CHCTEMOH U
SIBIIETCS. CPEICTBOM OOIIEHHMS ICKIIACCUPOBAHHBIX JJIEMEHTOB
o0lecTBa, Kak NPaBmIIo, IPecTyTHUKOB. OCHOBHON (yHKIIHEH
COLIMOJIEKTa BOPOB SIBILIETCS 3alIM(POBKA MBICIICH TOBOPSIIIIETO
(aprotudeckass (YHKUHMS), TO €CThb MHCIHOJB30BaHUE TAKOTO
Habopa M TaKoH OpraHu3allly S3BIKOBBIX CPENCTB, KOTOPHIE B
OTIPEICNICHHONW CUTyallid OOIIEHHUS TIO3BOJIIIOT O0OECTIEYHTh
HauOoNMpIM ~ 3PQPEeKT B  JOCTIDKEHMH  TOCTABJICHHBIX
KOMMYHHKATHBHBIX 3a/1a4.

D¢ deKTUBHOCTH KOMMYHHKAIIMA — 3TO B TO XK€ BPEMs
OJHa M3 LCHTPAJbHBIX npoGneM, CBA3AaHHBIX C MOHATHEM
peueBoit KyIbTYpbl HOCUTENS SI3bIKA.

OCHOBHBIMH KOMITOHEHTaMH KYJIbTYPBL PEIH SIBIISTFOTCSL:

1) HOpMaTHBHBIH KOMITOHEHT;

2) KOMMYHHKaTHBHbIH KOMITOHEHT;

3) 9TMYECKHMH KOMIIOHEHT

PaccMOTpHM, Kak 3TH KOMIIOHEHTBI MPOSBISIIOT ce0s B
QHTJIMICKOM COLMONEKTHON \peun Ha mpuMepe s3blKa
IPECTYIHBIX 3JIEMEHIOB (BOPOB).

HopmaTuBHBIN KOMIIOHEHT.

«KynbTypa petn» IpeCryHUKOB, KaK U KyJIbTypa pedn
BOOOIIE, MPENIoIaraeT BO3MOXKHOCTb BbIOOpa M OpraHH3a-
OUU A3BIKOBBIX CPEACTB JUIA HAWJIYUIICTro JAOCTHUXKEHUS I10-
CTaBJedHbIX Henell komMMyHHMKauuu. Curyauus BeiOopa H
OpTaHM3aluM S3BIKOBEIX CPEICTB PAcIpOCTpaHsIeTcs Ha Bce
YPOBHH SI3BIKA:

Borpoc o cobmronenny / He COOMIOICHUM HOPMBI, KaK
U3BECTHO, BO3HUKACT IIPU HAJIMYHUHK JBYX U Oojiee  BapuaH-
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TOB Ha Hee: HOpMaTHBHOE brother wiiy, HeHOpMATHBHOE
bra/bro (uysax), HopmaruBHOE dOpe uIlM MEHeC HOPMATHB-
Hoe dop (TpaBka, HapkoTa), HOpMaTHBHOEsCaptain win He-
HOpPMAaTHBHOE CaPO0 (TiaBaph, 6OCC)M T. T

Kak B smrTeparypHOM( S3BIKE, Tak ¥ B €ro
HEMTEPaTyPHBIX IOABA3BIKAX, B JAHHOM CIydae B
BOPOBCKOM JKaproHe, MOYKHO: BBIIEIHTh TPH OMIO3HIHH B
paMKax HOPMBI

1)  KonCepBaTn3m/ANHAMHYHOCTb.

Januass onmo3nuuns Hanboliee SIPKO TMPOSBISETCS Ha
rpaMMariyecKOM ypoOBHE, 8 HMCHHO:

a) B yNOTpeOJEHNH WM OTCYTCTBHH COCANHUTEIBHOTO N
HEOTIpe/IeIeHHoT0 APTUKIIS nepen CIIOBaMH,
HAYMHAIOIAMICS C TJIACHOW: KOHCEpBAaTHBHOE an e€gg Wim
JUHaMHYHOEe a €gg (Heymada, mpoBain / ynmada, BBIUTPBHIII),
KOHcepBaTHBHOE an acher wiu auHamMuyHOe a acher (3an);

b)B HCIIOB30BAHMK JIBYX TMOKa3aTelell MHOXKECTBEHHOTO
dliCITa CyIIeCTBHTEINBHBIX: KOHCEPBATHBHOE jUQ-juds (TIopbMa)
— JIMHAMUYHOE jUQSES, KOoHcepBaTHBHOE rat-rats (Bop, crapbiii
aBTOMOOWIIB) — ratses;

C) B 00pa30BaHKH CTETCHEW CPABHEHHS MHOTOCIIOKHBIX

HpHJIaraTeabHbIX CHHTETHYECKUM crocobom:
koHcepBatuBHoe  altered-more  altered-most  altered
(mbstHBIi), nuHamuuHoe altered — alterder — alterdest u 1. 1.
[2, 70; 5].

2.0mmo3uimsi  O0e3BapHaHTHOCTh /  BapHaHTHOCTh

Hanboiee XapakTepHa HJId JEKCUYECKOIo YPOBHSA, HO BCE
JK€ OHa pealn3yeTcd HE€ B IIOJHOM 00bBe ME, T.K.
OOJBIINHCTBO JIEKCHYECKUX CIWHUIl BOPOBCKOT'O KaproHa
OTJIIMYAIOTCA IMMOJUCEMAHTUYHOCTBbIO, HAIIpUMEpP, PYCCKHUE
cioBa bedicams
/ nobez UMeIOT 15 pa3nMYHBIX BapHaHTOB-COOTBETCTBHH B
AHTJIOSI3BIYHOM YTOJIOBHOM >kaprone: cop the sneak/ take it
on the lam/ crush out/beat/ lam/ flee/ blow/ breeze/ dangle/
take the run/ jackrabbit parole/ pull a Nancy/ B & B: Bag
and Baggage/ bush pass/ fence parole/bust out [6].
3.0nmo3unus BCEOOIIHOCTE/JIOKAILHOCTE
TMOATBEPXKAACTCA HAJIUYUEM  KaK 06]J.II/IX JICKCHYECCKUX



orpeziené HHbIX paiioHax: BceoOiue t0 ass (BaysiTh aypaka),
cabbage (6a6xu), dog (npyx06an), baldheaded (memuBsiii),
piece (ctBoxn), dish (kpacorka) u T.1. JlokaneHsle: che bruta
(uran. ypoxn), payola (uran. B3srka), jukka (rox. adpp. 10X),
babelaas (app. noxmense) u T. 1. [1, 73;7].

KoMMyHMKATHBHBI KOMIIOHEHT.

KoMMyHHKaTHBHbBIH KOMIOHEHT OTBedaeT 3a 3bdek-
TUBHOCTh OOWIeHUS. {11 NOCTIDKEHMS YCIEIIHOCTH 00-
IIEHUS B IPECTYNIHOM MHpPE BaXHO YUYHMTHIBATh TaKHe
COCTaBIIIONINE KOMMYHHKAaIlMM, Kak IIeib, IHparmMaTHde-
CKHE€ YCJIOBHS KOMMYHHKAaTHBHOTO aKTa M BBHIOOP S3BIKO-
BBIX CPEJCTB, KOTOPHIM 3aBHCUT OT MABYX IPEABIIYIINX
cocrasystromux [3, 130].

Lenu oOmeHns mpecTymHUKOB pa3HooOpas3Hel. B menom
UX MOXXHO CBECTH K (DYHKIHSIM, BBHIIONHSIEMBIM BOPOBCKHM
xapronoM. Takum o06pa3oM, JEKIaCCUPOBAHHBIE HJIEMEHTHI
B3aMMOJICHCTBYIOT C LIEJbI0 KOHCIIMPALMK — yTaUBAHUS HIN
3amu(pOBKA CBOMX HAaMEpPEHHWH W JCHCTBHH, BBISBICHHE
HOJIOCTIaHHBIX TIPABOOXPAHUTEIBHBIMU OpraHaMy Jui (He-
PEIKO TOMOCIAHHBIE YCIIENTHO IIPOBAIMBAIOTCS Ha «GI3BIKO-
BOM DJK3aMeHe»). be3ycioBHO, Lenbl0 OOIIEHHS MOXET
CTaTh OOCYXKICHHUE pa3BJICUCHUIA, TIOJIOBOM JKU3HH, TPYIO-
BOU JIEATEIBHOCTH H T.I.

IIparMaTuyecKkue YCIOBHS KOMMYHHMKATHBHOTO —aKTa
MPEACTABIAIOT cO00H COBOKYIMHOCTh OOCTOSATENHCTB M CHU-
Tyaluii oOUIeHus, a Takke Xox camoro oomenus. O0cTos-
TENbCTBA M CUTYaIlny OOIIEHUS BKIIOYAIOT B ceOsl:

1 cogmepxaHue M XapakTep NESTEIBHOCTH, HAIpHMeEp:
flimflam (morrennnuecto), glom (Boposcteo), gyp (pas-
Box), big sleep (youiicteo) u T.1.;

2 cnocoOBI yXofa OT YroJOBHOTO MpeciieJOBaHus, Ha-
npumep: clean sneak (mesamerno cmbiThesi), dangle (more-
psiteest), do the dance (moBecutbest) U T.11.

3 opynus npecrymienus: chopper (myneme T),

dagger

(HOX), gat (peBoJsibBeEp) T. 1.;

Cutyarus oOIIeHns OnpesessieT pojib yIacTHHKA KOM-
MYHHKAIIU{, KOTOPYIO OH JOJDKEH HCIIOIHUTbH, HAampHMep:
clout (marasunssiii Bop), crushed out (cGexasumit), dip
(kapmanuuk), Peterman (uuctumnsuimk cefidos), pigeon
(HamyBaTens) U T. 1. [8].

Takum o00pa3oM, BBEIOOpD W OpraHHW3AIMS S3BIKOBBIX
CpPEJCTB 3aBHCHUT OT KOMMYHUKAaTHUBHBIX IleJiel, pecienye-
MBIX NPECTYITHHKAMH, U IParMaTHueckuX YCIOBHH HX 00-
IIECHHSI.

ITHYeCKHil KOMIIOHEHT.

IIpenmMeraMu STHKH SBIAIOTCS MOpalbh W HPABCTBEH-
HOCTE. CBOSI MOpaib, O€3yCIOBHO, CYIIECTBYET B yrOJIOB-
HOM MHpE, OJJHaKO IOHSATHE HPAaBCTBEHHOCTH 3TOH cpene
TyKJIO.

Hccnenys yrojaoBHBIN KaproH, TOBOPUTE 00 STHHECKOM
KOMIIOHEHTE pPEeYH INPECTYyITHHKOB HE IPHXOIUTCH,) TakK,KaK
OH CKOpee pealM3yeTcst B BHJE CBOCH OIIO3MMUN —-aMo-
paIbHOCTH.

YTONOBHBIA XaproH — TaHHBIA S3BIK,),KOTOPBIH (YyHK-
IHOHUpPYET B paMKax JUTEPaTypHOFO, si3blka: Ero mensio
SIBIISIETCS BBIAEIICHHE ce0s 1 cebe mOTQ0HBIX 3a cueT 0co0oi
9KCIIPECCUH BEIPAXKEHHS, 4aCTO BeCbMa HEyMeso 1 Oe3BKyC-
HO JocturaemMoii [4].

Ha ocHoBe BbIIIeCKa3aHHORO MOXKHO CZENaTh BBIBOJ O
TOM, 4TO YTOJIOBHOMY JKaprOHY, KaKk M JPYTHM COLHOJICK-
TaM, CBOWCTBEHHO CBOE IOHUMaHHE «KYJIBTYPHI DPEdm»,
BBIOOpa M HCHOMB30BAHUS S3bIKOBBIX CPEJCTB B 3aBHCHMO-
CTH OT CUTYAIMH W)Iieleil KOMMYHHKAIUU, YTO MPU3BAHO
M0-CBOGMY BIHSITH HA 3()(EKTHBHOCTH OOLICHUS HJIEMEHTOB
JIEKIIaCCUPOBAHHOT0 oOmecTBa. OAHAKO HPH 3TOM BCEraa
NPUCYTCTBYET)YCTaHOBKA Ha MPOTHUBOIIOCTABICHHE COLIUYMY
C ero, HopMaMH STHKH, MOpaiy, IpaBa, B TOM 4YHCIE U B
OTHOCHTEIBLHO PEUeBOTO TOBEICHHSI.
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